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VOCABULARY

Filipino English
pinoy ,pinay filipino ,filipina
kano american
chinito ,chinita East Asian looking
tisoy ,tisay mixed race

SAMPLE SENTENCES

Ah, Pinoy ka rin pala! Kano ba ang asawa niya?
"Oh, you are also a Filipino!" "Is her husband an American?"
Sa park, marami akong chinitong Mahilig ang mga Pilipino sa tisay.

nakikitang nag jo-jog. o . _
"Filipinos are fond of ladies with

"I saw a lot of East Asian looking mixed race."
people jogging at the park."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. pinoy ,pinay

Literal translation: "filipino ,filipina"

English meaning: "filipino ,filipina"

Use this slang expression when you refer to Filipinos. Pinoy/pinay was used for self-
identification by the first wave of Filipinos who went to USA before World War This term is
used almost always in informal settings when referring to Filipinos, and can be used by

anyone. Even foreigners can use this term. pinoy is for male, while pinay is for female.

Sample Sentences:

1) Mahilig ba ang mga pinay sa bulaklak?
"Are Filipino ladies fond of flowers?"



5 Ah, Pinoy ka rin palal
"Oh, you are also a Filipino!"

2. kano

Literal translation: "abbreviation of "amerikano", meaning "american"

English meaning: "american"

Use this slang expression when you refer to americans. This expression is used often to refer
to Americans by locals. It may sound weird if another nationality uses this word, although it

is not derogatory.

Sample Sentences:

1) Malaki talaga ang impluwensiya ng kano sa kultura natin.
"Americans really have a strong influence in our culture."

2. Kano ba ang asawa niya?
"Is her husband an American?"

3. chinito ,chinita

Literal translation: "A word borrowed from Spanish meaning "little chinese boy/girl""
English meaning: "East Asian looking"

Use this slang expression when you refer to Chinese or East Asian-looking people. Chinito is
used for males, chinita for females. This word is not offensive.

Sample Sentences:

1. Mahilig ako sa chinita. Sana makapag asawa ako ng chinita balang araw.
"I like the East Asian complexion. | hope someday | can get married to someone who
looks East Asian."

2. Sa park, maramig akong chinitong nakikitang nag jo-jog.
"I saw a lot of East Asian looking people jogging at the park."

4. tisoy , tisay




Literal translation: "abbreviation for mestizo, meaning "mixed race
English meaning: "mixed race"

Use this slang expression when you refer to any Filipino of mixed race, although the
connotation is someone with Western ancestry. For example, a Chinese-Filipino biracial
person is NOT considered tisoy. Tisoy is used for males, tisay for females. These are non-
derogatory terms.

Sample Sentences:

1, Saisang sports team, kinagigiliwan ang tisoy ng mga kababaihan kahit na hindi
masyadong magaling maglaro.
"On a sports team, female fans are fond of players of mixed race, even if they can't
play that well."

2. Mahilig ang mga Pilipino sa tisay.
"Filipinos are fond of ladies with mixed race."
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VOCABULARY

Filipino English
jowa partner
syota girlfriend
forever to be with forever
bi-ef, ji-ef boyfriend , girlfriend

SAMPLE SENTENCES

Si Myla, hiniwalayan ng jowa kasi mag Pare, wag dala-dalawa ang syota,
a-abroad na. Hindi raw kaya ng long- madidisgrasya ka niyan!

distance relationship. ) . .
"Friend, avoid having two

"Myla's boyfriend ended their girlfriends simultaneously, you'll
relationship since he will go get into trouble."

abroad. He said he cannot
maintain a long-distance

relationship."
Sana wit hin this year, matagpuan ko Yun bi-ef ko, hindi marunong magalit.
na forever ko. Kahit na minsan may tantrums ako,

N ) mahaba ang pasensya niya.
"I hope within this year, | can meet

the person | want to be with." "My boyfriend doesn't get angry
at me. Even when | have tantrums,

he is patient with me."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. jowa

English meaning: "partner"

Use this slang expression when you refer to your boyfriend or girlfriend. Be careful when you
use this word; it is rude when your partner is around. It can give the connotation that you're
not serious about the relationship.



Sample Sentences:

1) Nabalitaan niyo ba si Angel, may jowa na? Last week lang daw naging sila.
"Did you hear the news that Angel finally has a boyfriend? They became official just
last week."

2. Si Myla, hiniwalayan ng jowa kasi mag a-abroad na. Hindi raw kaya ng long-distance
relationship.
"Myla's boyfriend ended their relationship since he will go abroad. He said he
cannot maintain a long-distance relationship."

2. syota

Literal translation: abbreviation for "short taym," meaning "short time"

English meaning: "girlfriend"

Use this slang expression when you refer to your girlfriend. Be careful when you use this
word; it is rude when your partner is around. It also has the connotation that you’re not

serious about the relationship.

Sample Sentences:

1, Yun syota ko pala, nag top sa nursing board exam. Saan ko kaya siya pwedeng ilibre?
May suggestion ka ba?
"My girlfriend just topped the professional nursing exam. | wonder where | can treat
her? Do you have any suggestions?"

2. Pare, wag dala-dalawa ang syota, madidisgrasya ka niyan!
"Friend, avoid having two girlfriends simultaneously, you'll get into trouble."

3. forever

Literal translation: "forever"
English meaning: "to be with forever"
Use this slang expression when you describe a relationship that'll last forever. Since "forever"

means "no end," this term is now associated with love. This refers to someone that one
hopes to be with for the rest of his/her life.



Sample Sentences:

1. Nakahanap ka na ba ng forever mo? Pakilala mo sa akin ha, kung meron na.
"Have you found someone you want to be with forever? Introduce him to me ok, if
you find one."

2. Sana within this year, matagpuan ko na forever ko.
"I hope within this year, | can meet the person | want to be with."

4. bi-ef ,ji-ef

Literal translation: "derives from the acronyms BF and GF, meaning boyfriend and girlfriend,
respectively."

English meaning: "boyfriend , girlfriend"

Use this slang expression when you refer to your boyfriend or girlfriend. This is a neutral
slang term. It doesn't have a negative connotation.

Sample Sentences:

1, Mabait ang ji-ef ko. Lagi akong dinadalhan ng pagkain tuwing nagkikita kami.
"My girlfriend is kind. She's always bringing me food every time we meet."

2 Yun bi-ef ko, hindi marunong magalit. Kahit na minsan may tantrums ako, mahaba ang
pasensya niya.
"My boyfriend doesn't get angry at me. Even when | have tantrums, he is patient at
me."
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VOCABULARY

Filipino

English

erpat, ermat

father, mother

mister, misis

husband, wife

utol sibling
teh friend
SAMPLE SENTENCES

Masarap magluto ng pagkain si ermat.

Kaya hindi ako kumakain sa canteen.
Nagbabaon lang ako lagi.

"My mother can cook very well.
That's why I don't eat at the
canteen. | just bring food with me.

Ang misis ko maunawain. Kaya swerte
ako kahit na pumapalpak ako, matatag
parin ang relasyon namin.

"My wife is understanding. That's
why I'm lucky that even if | fail, our
relationship is still strong."

Binilhan ako ng utol ko ng bagong
celfone nung birthday ko.

"My sibling bought me a new
mobile phone for my birthday."

Teh, sensya. Marami lang
pinagkakaabalahan sa negosyo ng
pamilya. Pwede ba kayo sa susunod na
Sabado?

"Sorry friend. | have been working
hard at our family's business. Are
you free next Saturday?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. erpat ,ermat

Literal translation: "father ,mother "
English meaning: "father ,mother"

Use this slang expression when referring to your father or mother in the third person. This is



verlan for "father" and "mother". The syllables are switched, making a new slang word. In
other words er-fath and er-moth, respectively. And because the sound for "f* usually

becomes "p", in Filipino, the "fath" becomes "pat".

Sample Sentences:

1) Ang erpat, tumatanda na. Ayaw ko na siyang magtrabaho kaya magsisikap ako para
pwede na siyang mag retiro.

"My father is getting older. | don't want him to work anymore so | will do my best so
that he can retire soon."

2. Masarap magluto ng pagkain si ermat. Kaya hindi ako kumakain sa canteen.
Nagbabaon Ing ako lagi.

"My mother can cook very well. That's why | don't eat at the canteen. | just bring
food with me. "

2. mister ,misis

Literal translation: "Mr. ,Mrs."
English meaning: "husband ,wife"

Use this slang expression when you refer to your husband or wife in the third person.

Sample Sentences:

1. Ang trabaho ng mister ko ay engineering. Madalas wala sa bahay.
"My husband's job is engineering. He's not usually home."

2. Ang misis ko maunawain. Kaya swerte ako kahit na pumapalpak ako, matatag pa rin
ang relasyon namin.

"My wife is understanding. That's why I'm lucky that even if | fail, our relationship is
still strong."

3. utol

Literal translation: It is an abbreviation for "kaputol," meaning "same fragment"
English meaning: "sibling"

Use this slang expression when you refer to your sibling in the third person.



Sample Sentences:

1, Bilin ng ermat, bantayan ko raw utol ko. Sensya, di ako pwedeng makilaro sa inyo
ngayon.
"My mother told me to look after my sibling. Sorry | cannot play with you guys now. "

2. Binilhan ako ng utol ko ng bagong celfone nung birthday ko.
"My sibling bought me a new mobile phone for my birthday."

4. teh

Literal translation: an abbreviation for "ate," meaning "older sister"
English meaning: "friend"

Use this slang expression when addressing just about anybody, female or not. Addressing
someone with this word is a manifestation of respect and closeness. It is used freely in
informal situations and is considered a term of endearment that lightens conversation
further. But be careful when you use this word, if you're male and you're not close to the
person you are talking with, you'll sound feminine. Also, this is not commonly used in maleto-
male conversation.

Sample Sentences:

1) Teh, saan ka ba nagpupunta, di ka na nagpapakita sa amin. Kelan ang susunod na
lakad?
"Friend, where have you been, you never show yourself to us anymore. When will our
next hangout be?"

0. teh, sensya. Marami lang pinagkakaabalahan sa negosyo ng pamilya. Pwede ba kayo
sa susunod na Sabado?
"Sorry friend. | have been working hard at our family's business. Are you free next
Saturday?"
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VOCABULARY

Filipino English
barkada group of friends
tol friend, bro
pare, maretol dude, sister
dre man, bro

SAMPLE SENTENCES

Magkabarkada kami ni Tom mula high

school. Ngayon may mga apo na kami.

Tumatanda na kami.

"Tomand I belong to the same
group of friends since high
school. Now, we have

Tol, next week tayo maglaro nang
bowling. Libre ko dahil malapit naman
na birthday ko.

"Bro, let's go bowling next week.
It's my treat since my birthday is
near anyway."

grandchildren. We are getting
older."

Mare, ano nga ulit pangalan mo? Dre, ang ganda ng GF mo. Pakilala mo

. . . naman siya sa amin.
Sister, what is your name?

"Bro, your girlfriend is beautiful.
Please introduce her to us."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. barkada

Literal translation: "boatload”
English meaning: "group of friends"
Use this slang expression when you refer to your gang, your group of friends. This is one of

the older slangs which is why the word barkada is accepted even in mainstream media. It
originated from hte Spanish word barcada, meaning boatload.



Sample Sentences:

2. tol

Nay, punta pala kami ng mga barkada ko sa Boracay sa susunod na linggo. 3 araw
lang kami, magbabakasyon. Naka book na kami ng flight.

"Mom, my friends and | are going to Boracay next week. Just for 3 days, we're
taking a vacation. We have already booked a flight."

Magkabarkada kami ni Tom mula high school. Ngayon may mga apo na kami.
Tumatanda na kami.

"Tom and | belong to the same group of friends since high school. Now, we have
grandchildren. We are getting older."

Literal translation: "brother" It's an abbreviation for "utol", meaning "brother"

English meaning: "friend, bro"

Use this slang expression when to refer to a family. This expression is usually used between
males but women can also use it to address their male friends. Be careful when you use this
word. Do not use in any situation even those with little degree of formality since it is too
casual.

Sample Sentences:

Tol, saan ka nagtratrabaho? Tinatanggap ba nila ang gwapong katulad ko?
"Friend, where are you working? Do they accept handsome people like me?"

Tol, next week tayo maglaro nang bowling. Libre ko dahil malapit naman na birthday
ko.
"Bro, let's go bowling next week. It's my treat since my birthday is near anyway."

3. pare, mare

Literal translation: "friend" It's an abbreviation of "compadre," meaning "comrade" in
Spanish.

English meaning: "dude, sister"

Use this slang expression to refer to anyone you’re familiar or unfamiliar with. This expression
is used between males. This is not used by children though - usually teenagers or older. The
female version of this is mare.



Sample Sentences:

1, Pare, inuman tayo mamayang gabi ha?
"Hey dude, let's have a drink tonight, ok?"

2. Mare, ano nga ulit pangalan mo?
"Sister, what is your name?"

4. dre

Literal translation: "friend" It's an abbreviation for "kumpadre," meaning "friend" in Spanish
"compadre."

English meaning: "man, bro"

Use this slang expression when you address your friend. It is exclusively used by males.

Sample Sentences:

1, Dre, saan mo nabili yang sapatos? Gusto kong bumili nang ganyan, ang porma e.
"Hey man, where did you buy that shoes? I'd like to buy one as well. It's so cool."

2. Dre, ang ganda ng GF mo. Pakilala mo naman siya sa amin.
"Bro, your girlfriend is beautiful. Please introduce her to us."
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VOCABULARY

Filipino English

SOSi socialite

cono local Filipinos who code-switch with English
plastik two-faced personality
bigatin VIP, big shot

SAMPLE SENTENCES

Ang dami namang sosi sa mall na to.
Ang gaganda ng mga bag o.

"There are so many socialites in

this mall. Just look at those bags."

Karamihan daw ng cono ay nagaaral
sa mga exclusive na eskwelahan na
pang mayaman.

"They say that most filipinos who
code-switch study at private
schools for the rich."

Hindi naman siguro plastik si Karen.
Ayaw niya lang makasakit ng tao.

"I guess Karen isn't two-faced.
She just doesn't want to hurt
other people's feelings."

Bigatin yan si Mike! Kilala niya yun
Mayor ng Manila.

"Mike is a person of importance!
He knows the Mayor of Manila."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. sosi

Literal translation: It is an abbreviation for "sosyal," meaning "socialite."

English meaning: "socialite"

Use this slang expression when referring to someone with a sophisticated sense of style.

Sample Sentences:



1) Nay, punta pala kami ng mga barkada ko sa Boracay sa susunod na linggo. Tatlong
araw lang kami, magbabakasyon. Naka book na kami ng flight.
"Let's not try to be so bougie. We can drink coffee at home instead of a coffee shop.
It's way too expensive."

2. Ang dami namang sosi sa mall na to. Ang gaganda ng mga bag o.
"There are so many socialites in this mall. Just look at those bags."

2.cono

English meaning: "local Filipinos who code-switch with English”

Use this slang expression referring to Filipinos who speak Filipino with a sophisticated
accent. This expression is used to describe locals whose native tongue is English but use
Filipino interjections or words in between. For example, "Where na ba kasi is Joyce? We've
been waiting for over an hour!"

Sample Sentences:

1. Nakakairita pakinggan ang mga cofio mag Filipino. Sana mag straight English na lang
sila, mas okay pa.
"It annoys me to listen to those who code-switch between English and Filipino. It's
better if they just speak English."

2. Karamihan daw ng cofio ay nagaaral sa mga exclusive na eskwelahan na pang

mayaman.
"They say that most filipinos who code-switch study at private schools for the rich."

3. plastik

Literal translation: "plastic"

English meaning: "two-faced personality”

Use this slang expression when you describe someone who is nice to your face, but says bad
things behind your back. They have a fake personality, hence being plastic. Be careful when

you use this word as it's an offensive description.

Sample Sentences:



1) Ayaw ko ng mga plastik na tao. Mas gusto ko pa yun diretsahan sa akin sinasabi mga
kakulangan ko kaysa yun mapagpanggap.
"I don't like people with fake personalities. | would rather have someone directly tell
me my flaws than someone who's pretentious."

2. Hindi naman siguro plastik si Karen. Ayaw niya lang makasakit ng tao.
"I guess Karen isn't two-faced. She just doesn't want to hurt other people's feelings."

4. bigatin

Literal translation: "the heavy one"
English meaning: "VIP, big shot"

Use this slang expression when describing someone who's a big shot in terms of
achievements or reputation. This can be either their own reputation or because they
personally know someone of high status.

Sample Sentences:

1) Grabe, nung maliit pa tayo, naglalaro lang tayo ng basketball sa kalye pero ngayon
bigatin ka na! Naka kotse ka na!
"Wow, when we were small, we were just playing basketball on the streets but look at
you now! You are a big shot! You are driving a car now!"

2. Bigatin yan si Mike! Kilala niya yun Mayor ng Manila.
"Mike is a person of importance! He knows the Mayor of Manila."



Pod101.com

Must-Know Filipino Slang Words &
PhrasesS1 #6

Expressionsto Describe the Appeal
ofa Person

2 Vocabulary
2 Sample Sentences
2 Vocabulary Phrase Usage

innoVativeLANGUAGE.COM



VOCABULARY

Filipino English

pabebe acting cute

bagets youth
chiks elegant, pretty, sexy (woman)
abnoy crazy

SAMPLE SENTENCES

Nagpapapabebe si Ruth o, tignan mo! Tambayan ng mga bagets and
Nakakat awa yun lakad niya, ang hinhin Trinoma Mall.
sobra.

"Trinoma Mall is the place to hang
"Look, Ruth is trying to act cute, out for young people."

hahaha! Her way of walking is
funny,it's so delicate."

Si Noel, pagnakakita ng chiks, wala na Wag mong patulan yan abnoy na yan!
agad sa sarili. Madaling madistract. Hindi yan marunong mag seryoso.

. Laging biro lang ang alam.
"When Noel sees a pretty lady, his

head goes somewhere else. He's "Don’t mind that crazy person! He
easily distracted." cannot take things seriously. He

only takes everything as a joke. "

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. pabebe

Literal translation: "acting like a baby"
English meaning: "acting cute"

Use this slang expression to describe someone who thinks they’re acting cute, but in
actuality it's rather irritating or off-putting. Before, it was exclusively used for those who were
trying to talk like a baby or who did anything to try and make themselves seem cute.
However, a recent trend in Philippine pop culture, called the "pabebe wave", was made



popular by a famous comedian who has a positive image, but who is known for acting cute.
Since then, the term pabebe doesn't necessarily connote negative meanings.

Sample Sentences:

1. Wag ka ngang pabebe! Nakita mo lang crush mo, pabebe ka na, hahaha!
"Please don't try to act cute! Just because you saw your crush, you are now acting
cute, hahaha!"

2. Nagpapabebe si Ruth o, tignan mo, hahaha! Nakakatawa yun lakad niya, ang hinhin
sobra.
"Look, Ruth is trying to act cute, hahaha! Her way of walking is funny, it's so
delicate."

2. bagets

English meaning: "youth"

Use this slang expression when you describe someone young (or who seems young) or
someone inexperienced in life. The term was derived from bagito which means "new or
inexperienced." Although most people know this term, it's one of the older slangs so older
people use this more often than younger generations.

Sample Sentences:

1, Bagets na bagets ka pa rin a! Talaga bang may apo ka na?
"You still look very young! Are you sure you really have a grandchild?"

2. Tambayan ng mga bagets and Trinoma Mall.
"Trinoma Mall is the place to hang out for young people."

3. chiks

Literal translation: "chic"
English meaning: "elegant, pretty, sexy (when referring to a woman)"

Use this slang expression when you see someone elegant and stylish. This may be sensitive
to some listeners as the Philippines is a relatively conservative society. Also, a good number
of people do not know this was derived from the term chic. Some believe it came from
something else, like the cock fighting culture in the Philippines, causing it to be offensive. Be
careful when you use this word as it refers to females only. Also, this term can sound
negative to female listeners and some male listeners.



Sample Sentences:

1, Wag mong isipin lahat ng chiks, pera lang ang habol. Marami sa kanila naghahanap
din ng matinong lalaki.
"Do not assume that all elegant, pretty ladies are just after money. A lot of them are
looking for sensible men."

2. Si Noel, pagnakakita ng chiks, wala na agad sa sarili. Madaling madistract.

"When Noel sees a pretty lady, his head goes somewhere else. He's easily
distracted."

4. abnoy

Literal translation: an abbreviation for "abnormal," meaning "abnormal”
English meaning: "crazy"

Use this slang expression when describing someone who can be a bit eccentric or has a
crazy way of thinking. This expression is used for someone who has crazy ideas, but not
literally someone who has a mental disability. Be careful when you use this word. It's not
politically correct to refer to someone who is mentally disabled with this term. Also, unless
the context is a joke or humorous, this is offensive

Sample Sentences:

1, Abnoy ka talaga! Bakit isang pares lang ng medyas ang kinuha mo, paano mo susuotin
yan! Haha!
"You really are crazy! Why did you take only one side of the pair of socks? How do
you expect to wear that!? Haha!"

2. Wag mong patulan yan abnoy na yan! Hindi yan marunong mag seryoso. Laging biro
lang ang alam.
"Don't mind that crazy person! He cannot take things seriously. He only takes
everything as a joke. "
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VOCABULARY

Filipino English
baduy uncool, not in style
astig dope, cool
lupet cool
porma in fashion, stylish

SAMPLE SENTENCES

Ang baduy naman ng performance
nila. Parang hindi nagpraktis.

"Their performance is off fashion.

It seems like they did not
practice."

Astig yun bagong model na sapatos
ng Under Armour. Sana makabili ako.

"The new model of shoes
released by Under Armour is dope.
| hope | can buy one."

Malayong mas malupet mag rap si
Gloc9 kaysa kay Chito.

"Gloc9 is way cooler at rapping

Ang porma naman ng bagong
sasakyan ni John.

"*John's new car is in style."

than Chito."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. baduy

Literal translation: "unkempt"
English meaning: "uncool, not in style"

Use this slang expression when you see someone or something which looks out of style. This
can also refer to a bad performance or a lame joke. This can be used by men and women.

Sample Sentences:

1, Parang baduy itong blouse sa skirt na 'to. Hindi magkatugma ang kulay.
"It seems that this blouse clashes with this skirt. The colors do not match."



0. Ang baduy naman ng performance nila. Parang hindi nagpraktis.
"Their performance is off fashion. It seems like they did not practice."

2. astig

Literal translation: "thug"
English meaning: "dope, cool"

Use this slang expression when you see someone or something cool. Be careful when you
use this word. Although it can be used by both males and females, this often refers to males.

Sample Sentences:

1, Mas astig kapag kaya mong kumanta habang sumasayaw. Yun ang total performance.
"It's more dope if you can sing while dancing. That is a total performance."

2. Astig yun bagong model na sapatos ng Under Armour. Sana makabili ako.
"The new model of shoes released by Under Armour is dope. | hope | can buy one."

3. lupet

Literal translation: "merciless"
English meaning: "cool"

Use this slang expression when you see someone extremely cool because of their style,
talent, or poise.

Sample Sentences:

1, Ang lupet mong kumantal Ngayon ko lang nalaman na kumakanta ka!
"You are so awesome at singing! | didn't know you could sing so well."

2. Malayong mas malupet mag rap si Gloc9 kaysa kay Chito.
"Gloc9 is way cooler at rapping than Chito."

4. porma

Literal translation: "form"



English meaning: "in fashion, stylish"

Use this slang expression when you see someone or something stylish, whether a dress, car,
or hairstyle. Be careful when you use this word. This often refers to males.

Sample Sentences:

1. Para magustuhan ka ng babae, dapat hindi ka lang puro porma, dapat mabait ka rin.
"In order for you to be liked by women, you should not be all about fashion, you
should also be kind."

2. Ang porma naman ng bagong sasakyan ni John.
"John's new car is in style."
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VOCABULARY

Filipino English
haba ng hair attractive, be popular with the boys
in fairness actually
peg fashion, style, manner
taray charismatic, sassy

SAMPLE SENTENCES

Wow ha, ang haba ng hair mo!
Kinausap ka na niya, hindi mo parin
pinansin.

In fairness, nakakatawa yun joke kahit
na pangit yun delivery.

"Actually, the joke was funny
"Wow, you're playing hard to get! despite that the delivery was not."
He already talked to you, and you

still ignored him."

Ang lalim naman ng boses mo, Morgan
Freeman lang ang peg?

"Your voice is too low. The way
you talk sounds like Morgan
Freeman."

Taray ni girl! Tatlong lalaki pa ang nag
offer ng upuan sa bus.

"That girl is charismatic! As much
as three men oferred their seats
on the bus."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. haba ng hair

Literal translation: "the hair is long"
English meaning: "attractive, be popular with the boys "

Use this slang expression when you describe a female who looks great. Usually, this
expression is used between females. This doesn't literally mean one has long hair though. A
woman with short hair can still be referred to with this expression. One of the possible origins
of this expression are shampoo commercials, which always depict women with long hair
attracting many boys.



Sample Sentences:

1, Ang haba ng hair ni Karen! Lapitan ng mga lalaki.
"Karen sure is attractive!l Men are flocking to get her attention."

2. Wow ha, ang haba ng hair mo! Kinausap ka na niya, hindi mo pa rin pinansin.

"Wow, you're playing hard to get! He already talked to you, and you still ignored
him."

2.in fairness

Literal translation: "in fairness"

English meaning: "actually"

Use this slang expression when you want to make an objective statement about something.
This expression has no connection to the literal concept of fairness. It's used much like the

English word "actually."

Sample Sentences:

1) In fairness, marunong siyang kumanta a! Kahit na wala sa itsura.
"Actually, she can sing well. Even though it doesn't seem like it."

2. In fairness, nakakatawa yun joke kahit na pangit yun delivery.
"Actually, the joke was funny despite that the delivery was not."

3. taray

Literal translation: "bratty"
English meaning: "charismatic, sassy"

Use this slang expression to describe a female who possesses the charisma of being
snobbish, but not always in a bad way.

Sample Sentences:

1, Ang taray nung babaeng yun o, naka 4-inches high heels! Aattend ba yan ng party?
"Look at the sass of that girl, she's wearing 4-inch high heels! Is she going to a
party?"



0. Taray ni girl! Tatlong lalaki pa ang nag offer ng upuan sa bus.
"That girl is charismatic! As much as three men oferred their seats on the bus."

4. peg

Literal translation: "peg"
English meaning: "fashion, style, manner"

Use this slang expression when you compare someone to a more popular icon for easy
visualization or imagination.

Sample Sentences:

1, Ayos a! Angelina Jolie ang peg!
"Cool! Your style is like Angelina Jolie!"

2. Ang lalim naman ng boses mo, Morgan Freeman lang ang peg?
"Your voice is too low. The way you talk sounds like Morgan Freeman."
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VOCABULARY

Filipino English
pak na pak precisely correct
wagas na wagas too much
kaloka to be crazy
susmaryosep Jesus! ,My goodness! ,Dear Lord!

SAMPLE SENTENCES

Girl 1: Ang sexy mo naman. Pak na pak
talaga ang katawan mo! Girl 2: Uy hindi
a, mas sexy ka sa akin.

"Girl 1: Oh, you are so sexy. Your
body is on point! Girl 2: Of course
not, you are more sexy than I am."

Wagas na wagas na pagmamahal.
Kahit na pinagpalit ka na niya, tuloy pa
rin ang pagsusuyo mo sa kanya.

"Pure love indeed. Even though
you were cheated on with another
guy, you still keep on pursuing her."

Kaloka yun praktis namin kagabi.
Hanggang 12 nang gabi! Ayaw ko nang
maulit.

"The practice last night was
crazy. it was until 12 midnight! |
don't want to do it again."

Niloko na naman siya ng asawa niya?
Susmaryosep!

"Her partner cheated on her
again? My goodness!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. pak na pak

English meaning: "precisely correct"

Use this slang expression when you want to emphasize that what was said or seen is
precisely correct. This is the onomatopoeic word of the "pak" sound when you hit something.
Because of its impact, this sound was then associated with referring something to be
"exact," "right on target," or "precise." Repeating it twice is for emphasis for the superlative.

Sample Sentences:



1) Haha, nice one! Pak na pak! Tama lang na sinigawan mo siya, nakakabastos na kasi
yun pagmamaliit niya sa tao.
"Haha, nice one! Exactly! It is right that you shouted at him. His manners are rude
for looking down on people."

2. Girl 1: Ang sexy mo naman. Pak na pak talaga ang katawan mo! Girl 2: Uy hindi a, mas
sexy ka sa akin.
"Girl 1: Oh, you are so sexy. Your body is on point! Girl 2: Of course not, you are more
sexy than lam."

2.wagas na wagas

Literal translation: "very pure"
English meaning: "too much"

Use this slang expression when you want to say that something is exaggerated. For
example, “wagas na wagas kung makatawa” means to describe a friend who laughs
annoyingly.

Sample Sentences:

1) Wagas na wagas ang pagtawa mo, pinagbawalan ka bang tumawa nang isang taon
kaya ngayon mo binubuhos lahat?
"Your laugh too much. Have you been prevented from laughing for a year and that's
why you are laughing your year's due now?"

0. Wagas na wagas na pagmamahal. Kahit na pinagpalit na na niya, tuloy pa rin ang
pagsusuyo mo sa kanya.
"Pure love indeed. Even though you were cheated on with another guy, you still keep
on pursuing her."

3. kaloka

Literal translation: an abbreviation of "nakakaloka," meaning "it makes me crazy"
English meaning: "to be crazy"
Use this slang expression when you find out something weird, strange or pathetic.

Sample Sentences:



1, Kaloka naman tong exam ni Sir. Nagaral na ako ng isang linggo, wala pa rin akong
masagutan, tama ba yun?
"The professor's exam was crazy. | studied for one week and | still couldn't answer
anything at all. Is this for real?"

2. Kaloka yun praktis namin kagabi. Hanggang 12 nang gabi! Ayaw ko nang maulit.
"The practice last night was crazy. It was until 12 midnight! I don't want to do it

again."

4.susmaryosep

Literal translation: An abbreviation for "Jesus, Mary, and Joseph," meaning "Jesus, Mary,
and Joseph" of the Bible.

English meaning: "Jesus!, My goodness! , Dear Lord!"
Use this slang expression to interject about a situation where you feel anger, frustration or
disbelief. Be careful when you use this word. Conservative Christians in the Philippines may

feel offended with this expression.

Sample Sentences:

1, Susmaryosep! Hindi mo na naman hinugasan ang pinagkainan natin. Ako na naman
ulit gagawa?
"Dear Lord! You didn't wash the dishes again. Am | supposed to do it again?"

2. Niloko na naman siya ng asawa niya? Susmaryosep!
"Her partner cheated on her again? My goodness!"
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VOCABULARY

Filipino English
chos joke
chika gossip
ngek yikes

ganon is that so?

SAMPLE SENTENCES

Bakit parang napapaibig na ako sayo
dahan dahan? Chos!

"How come | seemto fall in love
with you more and more? Joke!"

Ang ingay sa canteen na ito. Ang dami
kasing nag chichikahan.

"This canteen is so noisy. It's
because there are so many people
talking."

Ano ba yan, ngek! Ako na naman ang
magpapaligo sa aso?

"What the... yikes!Is it my turn
again to give a bath to the dog?"

Ah, ganon? Kailangan din bayaraan
nang magkaiba yun consumption tax
saincome tax?

"Oh, is that so? | have to pay the
consumption tax and income tax
separately?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. chos

English meaning: "joke"

Use this slang expression when you're not serious or you're telling a joke. This term is
conjuncted at the end of a statement to lighten the mood of the asserted statement. Since
Filipinos are naturally non-confrontational, a negative or serious comment is sometimes

followed with a “chos” to lighten the impact.

Sample Sentences:



1) Uy, bakit parang habang tumatagal, nagiging kamukha mo na si Jessica Alba? Chos!
"Hey, how come as time passes by, you look more and more like Jessica Alba?
Joke!"

2. Bakit parang napapaibig na ako sayo dahan dahan? Chos!
"How come | seem to fall in love with you more and more? Joke!"

2.chika

English meaning: "gossip"

Use this slang expression when you referring to gossip. It's usually used by women. It can
also mean chatting in general.

Sample Sentences:

1) Kelan mo ichichika sa akin yun bago mong boyfriend? Next week? Sigurado yan ha?
"When will you gossip about your new boyfriend to me? Next week? Make sure you
will, ok?"

2. Ang ingay sa canteen na ito. Ang dami kasing nag chichikahan.
"This canteen is so noisy. It's because there are so many people talking."

3. ngek

English meaning: "yikes"

Use this slang expression when you or someone else made a mistake or did something
idiculous or crappy. It is said that “ngek!” is yet another term of onomatopoeic origins. It
imitates the sound of a buzzer in a quiz show which indicates that the player’s answer is
wrong. Be careful when you use this word. A younger person saying this to an older person
sounds rude.

Sample Sentences:

1, Ano, papunta na kayo sa mall? Ngek! Akala ko ba mamaya pa tayo magkikita?
Napaaga ata alis niyo?
"What, you're already on your way to the mall? Yikes! | thought we were meeting
later? It seems that you left earlier?"

2. Ano ba yan, ngek! Ako na naman ang magpapaligo sa aso?
"What the... yikes! Is it my turn again to give a bath to the dog?"



4.ganon

Literal translation: it is an abbreviation of "ganoon," meaning "like that"
English meaning: "is that so?"

Use this slang expression when you reply to a statement with doubt or disbelief in a non-
offensive way. This is best translated with the english expression "Is that so?"

Sample Sentences:

1, Ganon? Sabi niya ayaw niya ng makipagusap sa akin? Hmm, bakit kaya?
"Is that so? She said she no longer wants to talk with me? Hmm, | wonder why?"

2. Ah, ganon? Kailangan din bayaraan nang magkaiba yun consumption tax sa income
tax?
"Oh, is that so? | have to pay the consumption tax and income tax separately?"



Pod101.com

Must-Know Filipino Slang Words &
PhrasesS1#11

Sarcastic Expressions Used Among
Friends

2 Vocabulary
2 Sample Sentences
2 Vocabulary Phrase Usage

innoVativeLANGUAGE.COM



VOCABULARY

Filipino

English

di ba pwedeng

couldn'tit be

pag may time

if possible

pa more

more and more

may tama ka

you're out of your mind

SAMPLE SENTENCES

Kapag nakaakbay, boyfriend agad? Di
ba pwedeng holdaper?

"If arms are put around the
shoulder, then boyfriend?
Couldn't it be a robber?"

Masyado ka namang seryoso, tawa
tawa din pag may time.

"You are too serious. If possible,
try to laugh as well."

Hahaha, tawa pa more! Hanggang
mawalan tayo nang boses.

"Hahaha laugh even more. Until we
lose our voices."

Person A: Tipid sa bayad ng tubig
tuwing bumabagyo 'no? Pwedeng
ipunin ang tubig sa drum panligo.

Person B: May tama ka! Di na bale
kalusugan 'no?

"Person A: Typhoons can help
with the high water bill right? We
can store the water in the drum
for taking a bath. Person B: Yeah
right, you're out of your mind! So
let us ignore proper hygience,
right?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. di ba pwedeng

Literal translation: "isn't it possible that"



English meaning: "couldn't it be"

Use this slang expression when you refute a prior statement and offer a funny alternative. This
expression is often used to compare two ideas, the latter of the two being the silly alternative.

Sample Sentences:

1) Kapag single, pangit agad? Di ba pwedeng, mapili lang?
"If single, then ugly? Couldn't it be that you're picky?"

2. Kapag nakaakbay, boyfriend agad? Di ba pwedeng holdaper?
"If arms are put around the shoulder, then boyfriend? Couldn't it be a robber?"

2.pag may time

Literal translation: "if there is time"

English meaning: "if possible"

Use this slang expression when you want to make a suggestion in a humble and witty
manner. This expression is used because people don't want to burden the person they want
to ask a favor from. So they add the expression “pag may time.” Nowadays, this expression is
used for fun and it helps to exaggerate something. It's also used to push someone to do
something, and it may not necessarily be a favor.

Sample Sentences:

1, Puro ka na lang computer games, aral aral din pag may time!
"You keep on playing computer games. If possible, try to study as well."

0. Masyado ka namang seryosos, tawa tawa din pag may time.
"You are too serious. If possible, try to laugh as well."

3. pa more

Literal translation: "yet more"
English meaning: "more and more"

Use this slang expression when someone keeps doing an action. This is to emphasize, often
sarcastically, the action that one or another party is doing.

Sample Sentences:



1) Hala sige, selfie pa more, paalis na ang tour bus. Di pa rin kayo natatapos diyan sa
pagkuha ng pictures.
"Yeah, keep on taking more selfies, the tour bus is about to leave. You haven't even
finished taking pictures."

2. Hahaha, tawa pa more! Hanggang mawalan tayo nang boses.
"Hahaha laugh even more. Until we lose our voices."

4. may tama ka

Literal translation: Can either mean "you are crazy" or "you are correct."
English meaning: "you're out of your mind"

Use this slang expression when you want to make a sarcastic remark to someone who said
something witty. This expression was made popular by a game show host who says it when
the player gets the correct answer. Nowadays, it is used to refer to a sarcastic reply to
someone who is crazy enough to come up with a witty idea that makes perfect sense.

Sample Sentences:

1, Person A: Sana araw-araw, may laban si Manny Pacquiao sa boxing para walang
traffic. Person B: May tama ka diyan!
"Person A: | hope that everyday, Manny Pacquiao has a boxing match so that there
will be no traffic. Person B: Yeah right, you're out of your mind!"

2. Person A: Tipid sa bayad ng tubig tuwing bumabagyo 'no? Pwedeng ipunin ang tubig
sa drum panligo. Person B: May tama ka! Di na bale kalusugan 'no?
"Person A: Typhoons can help with the high water bill right? We can store the water
in the drum for taking a bath. Person B: Yeah right, you're out of your mind! So let us
ignore proper hygience, right?"
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VOCABULARY

Filipino English

edi wow wow

ikaw na it's you
push mo yan go for it
may ganon oh really?

SAMPLE SENTENCES

Edi wow! Ikaw na ang may sasakyan at
magandang girlfriend.

"Wow! You have a nice car and a
beautiful girlfriend."

Edi wow! Ikaw na talaga ang kaisa-
isang magaling!

"Wow! You really are the only one
who is great!"

Sige, abutin mo pa yun mataas na nota

May ganon? Pwede palang baguhin

ang iskedyul ng di nagkukunsulta sa
nakararami?

ng kanta, push mo yan!

"Try to reach the high notes of

the song. Go for it!" "Oh really now? | didn't know one

can just change the schedule
without consulting the majority!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. edi wow

English meaning: "wow"

Use this slang expression when you respond to an elaborate statement which you don't
really care about. This is usually used when someone is bragging about his or her
accomplishments. Although sarcastic, it is humorous and usually not offensive.

Sample Sentences:

1. Edi wow! Ikaw pala ang pinakamataas sa exam. Libre naman dyan!
"Wow! You were the highest in the exam. Treat us!"



2. Edi wow! Ikaw na ang may sasakyan at magandang girlfriend.
"Wow! You have a nice car and a beautiful girlfriend."

2.ikaw na

Literal translation: "you already"
English meaning: "it's you"

Use this slang expression when you respond to an elaborate statement which you don't
really care about. This is very similar expression to "edi wow". While "edi wow" focuses on the
statement being made by the person, "ikaw na" focuses on the person boasting the
statement. Nowadays, this is taken as a compliment rather than an offense, since it's always
used in humorous conversations. It's also common to use the two expressions together (ie.
edi wow, ikaw nal)

Sample Sentences:

1, Person A: Ang saya-saya, na promote ako sa trabaho! Person B: Ikaw na! lkaw na ang
magaling. Sige na, kami na ang hindi magaling.
"Person A: I'm so happy, | got promoted at work! Person B: Yeah, yeah, you're the
one who is excellent! Yeah we get it, we suck."

2. Edi wow! Ikaw na talaga ang kaisa-isang magaling!
"Wow! You really are the only one who is great!"

3. push mo yan

Literal translation: "push it"

English meaning: "go for it"

Use this slang expression when you want to encourage someone or show your support. This
expression is flexible. Most of the time, this expression connotes positivity. Be careful when

you use this word. The meaning can change depending on the situation or manner it's said.

Sample Sentences:

1) Sige lang, push mo yan! Suportahan ka namin sa pangangampanya mo sa baranggay
eleksyon.
"Yeah, go for it! We'll support you in your campaign for the local election."



0. Sige, abutin mo pa yun mataas na nota ng kanta, push mo yan!
"Try to reach the high notes of the song. Go for it! "

4. may ganon

Literal translation: it is an abbreviation of "may ganoon," meaning "thereis such a thing"

English meaning: "oh really?"

Use this slang expression when you reply to a statement with doubt or disbelief in a sarcastic
way. This is best compared to the English expression, "oh, really now?"

Sample Sentences:

1) May ganon? Sabi niya ayaw niya ng makipagusap sa akin? Ano kaya ang
pinagkakaartehan niya?
"Oh, really now? She said she no longer wants to talk with me? What is it that she's
so dramatic about?"

2. May ganon? Pwede palang baguhin ang iskedyul ng di nagkokonsulta sa nakararami!
"Oh really now? | didn't know one can just change the schedule without consulting
the majority!"
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VOCABULARY

Filipino English
ansabe what did he/she say
anyare why it happened
alam na now it's conclusive

don't get your hopes up, don't count your
asa ka pa chickens

SAMPLE SENTENCES

Late tayo nakauwi kagabi dahil sa Anyare? Kararating ko lang dito sa
party. Ansabe ng magulang mo? bar, lasing naman na lahat ?

"We came home late last night "Why? | just arrived here at the
because of the party. What did bar and everyone's drunk

your parents say?" already?"

Nanalo ng bingo si Sam kanina. Sinong Asa ka pang mananalo kayo sa amin
manlilibre? Alam na! bukas sa laro.

"Sam won in a bingo game a while "Don't get your hopes up that
ago.Who's going to give a treat? you will win the game against us
Now it's conclusive!" tomorrow."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. ansabe

Literal translation: It is abbreviation for "anong sinabi," meaning "what was said."

English meaning: "what did he/she say"

Use this slang expression when you want to ask about the conversation that transpired. This
expression goes beyond the literal "what was said." It means one wants to know the details

of the conversation as well.

Sample Sentences:



1) Nagkita na pala kayo sa wakas. Ansabe?
"You finally met! What did he say?"

0. Late tayo nakauwi kagabi dahil sa party. Ansabe ng magulang mo?
"We came home late last night because of the party. What did your parents say?"

2.anyare

Literal translation: It is abbreviation for "anong nangyari," meaning "what happened"
English meaning: "why it happened"

Use this slang expression when you want to ask why something happened. Although,
literally it means "what happened," what the speaker wants to know is "why it happened.”

Sample Sentences:

1, Nagpagupit ka na naman! Anyare?
"You got another haircut! Why?"

o, Anyare? Kararating ko lang dito sa bar, lasing naman na lahat?
"Why? | just arrived here at the bar and everyone's drunk already?"

3.alam na

Literal translation: an abbreviation for "alam niyo na," meaning "now you know"

English meaning: "now it's conclusive"

Use this slang expression when you conclude something based on facts you saw or heard.
This expression is sometimes tinged with malice, as it's loaded with assumptions. This

factor makes it dangerous to use but it's generally used jokingly to tease someone.

Sample Sentences:

1) Nakita ko kanina si Ryan at Meg na magkasamang nanood sa sine. Alam na!
"I saw Ryan and Meg together at the cinema. Now, it's conclusive!"

2. Nanalo ng bingo si Sam kanina. Sinong manlilibre? Alam na!
"Sam won in a bingo game a while ago. Who's going to give a treat? Now it's
conclusive!"



4.asa ka pa

Literal translation: "you wish"
English meaning: "don't get your hopes up, don't count your chickens"

Use this slang expression when talking to someone who seems to be too hopeful. It’s a
statement to remind the other person not to expect things to go exactly how they think.
Otherwise they may be disappointed in the end. Be careful in using this expression. It
requires a certain familiarity to the other person so that it’ll not sound offensive.

Sample Sentences:

1, Asa ka pa na isosole niya pera mo. Marami kaya siyang utang mula kung sinu-sino.
"Don't expect him to return your money. He owes a lot to different people you know."
2. Asa ka pang mananalo kayo sa amin bukas sa laro.
"Don't get your hopes up that you will win the game against us tomorrow."
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VOCABULARY

Filipino English
bolero flatterer , smooth-talker
praning paranoid
atat in a hurry
"nothing to do," but can also mean "lazy,"
tambay "to loiter"

SAMPLE SENTENCES

Ayaw kong magkaibigan sa isang
bolero kasi mahirap malaman kung
ano ang totoo sa hindi sa mga
sinasabi niya.

"Idon't want to be friends with a
smooth-talker since | wouldn't
know which things he says are
true and which are not."

Di ka makaisip nang mabuti kasi
naprapraning ka sa nangyari kahapon
'no?

"You cannot think properly
because you're paranoid about
the thing that happened
yesterday, right?"

Wag kang atat! Makakarating din tayo
sa pupuntahan natin, relax ka lang.

"Don't be in such a hurry! We will
arrive at our destination, just
relax."

Tambay muna ako sandalirito. Isang
oras pa naman ako kailangan sa
office, ayaw ko munang bumalik.

"I'll be on stand by here in the
mean time. | still have one hour
before I need to go backto the
office, which is why | don't want
to go back yet."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. bolero

Literal translation: "ball"



English meaning: "flatterer , smooth-talker"

Use this slang expression when you refer to someone who is a flatterer or smooth-talker. It
derives from the Filipino word "bola" which means flattery or joke.

Sample Sentences:

1) Malalaman mong bolero ang isang tao kapag hindi pa kayo masyadong magkakilala
pero puro positibo at paghanga na lagi ang sinasabi.
"You would know if a person is a flatterer or not if you do not know each other well
yet, but he keeps on saying positive things and showing admiration all the time."

o, Ayaw kong magkaibigan sa isang bolero kasi mahirap malaman kung ano ang totoo sa
hindi sa mga sinasabi niya.
"I don't want to be friends with a smooth-talker since | wouldn't know which things
he says are true and which are not."

2. praning

English meaning: "paranoid”

Use this slang expression when you describe someone who is paranoid. It is said that
"praning" was first used to describe someone who is hallucinating or under the influence of
drugs. The term was made popular by an iconic Filipino rapper in 1992 with the title of his
song "mga praning."

Sample Sentences:

1, Wag kang mapraning! Nagkataon Ing siguro na papunta siya sa pinuntahan mo. Hindi
ka nun sinusundan.
"Don't be paranoid! Maybe it was just a coincidence that he was going to where you
were going. He's not following you. "

2. Di ka makaisip nang mabuti kasi naprapraning ka sa nangyari kahapon 'no?

"You cannot think properly because you're paranoid about the thing that happened
yesterday, right?"

3. atat

English meaning: "in a hurry"

Use this slang expression when you describe someone who is impatient. Someone whois in a



hurry to do something immediately. Be careful when using this word as it requires a certain
familiarity to the other person so that it will not sound offensive.

Sample Sentences:

1, Atat na atat na akong magtrabaho. Ayaw ko nang mag-aral!
"I can't wait to work. | no longer want to study."

2. Wag kang atat! Makakarating din tayo sa pupuntahan natin, relax ka lang.
"Don't be in such a hurry! We will arrive at our destination, just relax."

4. tambay

Literal translation: "stand by" It's the abbreviation for "istambay," meaning "stand by" in
English.

English meaning: "nothing to do," but can also mean "lazy," "to loiter."

Use this slang expression when you describe a person who does nothing, either because
they’re lazy or because they really have nothing to do. This word is also used to describe
someone who has no work. Those most commonly and traditionally referred to as tambays
or istambays are groups of (adolescent to adult) men who hang around by the streets and/or
outside stores, often times taking shots of alcoholic drinks and prejudged as war freaks.
Although this can also refer to women, this is more often used to refer to men because, in the
Philipines, men are expected to work.

Sample Sentences:

1, Wag kang bumili ng bahay sa lugar na yan. Maraming tambay dyan pag gabi.
Nakakatakot pag gabi.
"Don't buy a house in that location. There are a lot of people who loiter there at night.
It's quite frightening."

2. Tambay muna ako sandali rito. Isang oras pa naman ako kailangan sa office, ayaw ko
munang bumalik.
"I'll be on stand by here in the mean time. | still have one hour before | need to go
back to the office, which is why | don't want to go back yet."
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VOCABULARY

Filipino

English

ninja moves

lightning fast

galawang breezy

courting someone in a subtle way

isa kang tunay na hokage

you are cool, smooth person

bae

darling, honey, bae

SAMPLE SENTENCES

Nag ninja moves ka na naman kanina.
Nawala ka nang maaga, swerte mo.
Tumagal pa kami ng 2 oras kanina
bago natapos ang meeting.

"You made your quick exit a while
ago. You were gone early, lucky
you. We extended for 2 hours
before the meeting was done."

Galawang breezy ka a! Kunwari ka
pang i-contact mo in case of
emergency, gusto mo lang makuha
number paramatext.

"You are cunning and have subtle
way of courting! You pretend you
want to contact her in case of
emergency, but you just want to
get her number to text her."

Isa kang tunay na hokage pag bawat
post mo ay may 200 na magandang
babae ang nag la-like sa Facebook.

"You are a cool person if every
post you make receives 200 likes
from pretty ladies in Facebook."

Ang guwapo-guwapo talaga ni Carl!
Feeling ko talaga, siya na ang Bae ko!

"Carl is so handsome. | feel that
he is the one - my bae!"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. ninja moves

Literal translation: "ninja moves"

English meaning: "lightning fast"



Use this slang expression to describe someone who is quick and cunning at executing
things. Theimage is that of a fast, unnoticeable, concealed ninja, hence the term.

Sample Sentences:

1, Bigla na lang nawala ‘yung pera ko dito. Mayroon na naman sigurong nag-ninja moves
at kinuha ito.
"All of a sudden my money here is gone. More likely someone used his lightning fast
moves to take it from here."

2. Nag ninja moves ka na naman kanina. Nawala ka nang maaga, swerte mo. Tumagal pa
kami ng 2 oras kanina bago natapos ang meeting.
"You made your quick exit a while ago. You were gone early, lucky you. We extended
for 2 hours before the meeting was done."

2. galawang breezy

Literal translation: "breezy way of moving"
English meaning: "courting someone in a subtle way"

Use this slang expression to describe someone who courts a lady in a subtle, unnoticeable
way, which is apparent to everyone except the lady.

Sample Sentences:

1, Papalapit nang papalapit si Joshua kay Kaye ah. Galawang breezy na talaga!
"Joshua is getting closer and closer to Kaye. He really has a subtle way of courting!"

2. Galawang breezy ka a! Kunwari ka pang i-contact mo in case of emergency, gusto mo
lang makuha number para ma text.
"You are cunning and have subtle way of courting! You pretend you want to contact
her in case of emergency, but you just want to get her number to text her."

3. isa kang tunay na hokage

Literal translation: "You are a hokage." "Hokage" in Japanese means "fireshadow."
English meaning: "you are cool, smooth person”

Use this slang expression when you describe someone who has smooth moves of being
unnoticed when advancing to flirt with someone. The term "hokage" was adopted from the



ninja anime series "Naruto". Hokage is a village leader, regarded as the strongest ninja in
the village. From the term itself, the movement is like a fireshadow, hence the swift action of
making a move. Both male and female can be described as "isa kang hokage" but more
frequently for males.

Sample Sentences:

1, Si Jerry ay isang tunay na hokage. Nahingi niya ang address ni Maria, kailangan daw
kasi niya para sa report ng street mapping.
"Jerry has smooth moves. He was able to ask for Maria's address because he said
he needs it for his report on street mapping."

2. Isa kang tunay na hokage pag bawat post mo ay may 200 na magandang babae ang
nag la-like sa Facebook.
"You are a cool person if every post you make receives 200 likes from pretty ladies in
Facebook."

4. bae

Literal translation: an abbreviation of "baby/babe," meaning "darling"

English meaning: "darling, honey, bae"

Use this slang expression to refer to your boyfriend or girlfriend. This term is borrowed from
the same English slang "bae." This is an affectionate term between lovers. It can also mean a

male heartthrob. Although not exclusively, it is more commonly used by females.

Sample Sentences:

1. Bae, bilhan mo naman ako ng ice cream, yun blueberry flavor, please?
"Darling, please buy me an icecream, blueberry flavor, please? "

2. Ang guwapo-guwapo talaga ni Carl! Feeling ko talaga, siya na ang Bae ko!
"Carl is so handsome. | feel that he is the one - my bae!"
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VOCABULARY

Filipino English
sabog wasted
bangag out of one's mind
basag be stunned, baffled
to ignore, pretend someone/something is
dedma not there

SAMPLE SENTENCES

Sabog ako ngayong araw. Kulang kasi
ako sa tulog.

"| feel wasted today. Because |
lack sleep."

Si Ken parang bangag lagi pag kausap
'no? Ano kayang dahilan?

"Ken seems to zone out when
you're talking to him, right? |
wonder why."

Wag mo naman akong basagin sa mga
jokes ko, napapahiya ako e.

"Hey don't rebut my jokes, | get
embarassed."

Wag mo akong dedmahin pag
kinakausap kita. Bastos yun!

"Don't ignore me when I'm talking
to you. That is rude!”

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. sabog

Literal translation: "blast"

English meaning: "wasted"

Use this slang expression to describe someone who is drunk, appears drunk, or is just not
their normal self. This can also be used to refer to oneself.

Sample Sentences:



1) Sabog-sabog yun presentation namin kanina sa klase. Hindi kasi kami nakapaghanda
nang maayos.
"Our presentation a while ago in class was wasted. We weren't able to prepare
properly that's why."

2. Sabog ako ngayong araw. Kulang kasi ako sa tulog.
"| feel wasted today. Because | lack sleep."

2. bangag

English meaning: "out of one's mind"

Use this slang expression when you describe someone who seems to be spacing out, not
focused about a topic (wandering), or someone who is not him or herself at a particular
moment. It's also normal to describe oneself when you're too exhausted.

Sample Sentences:

1, Bangag na ako. Isang oras lang ang tulog ko kagabi dahil tinapos ko ang report.
"l am spacing out. | only slept for one hour since | finished my report last night."

0. Si Ken parang bangag lagi pag kausap 'no? Ano kayang dahilan?
"Ken seems to zone out when you're talking to him, right? | wonder why."

3. basag

Literal translation: "crack"
English meaning: "be stunned, baffled"

Use this slang expression to refer to someone being dumbfounded after their statements are
rebutted by a more convincing argument. The statements can be serious topics or jokes. Be
careful when you use this word. This is offensive if good relationships have not been
established yet.

Sample Sentences:

1) Basag ka kay Alex. Dapat kasi hindi ka nakikidebate sa kanya, e champion yan sa
debate.
"You've been dumbfounded by Alex. You should not have debated with him, heis a
champion of debate you know."



0. Wag mo naman akong basagin sa mga jokes ko, napapahiya ako e.
"Hey don't rebut my jokes, | get embarassed."

4. dedma

Literal translation: an abbreviation for "dead malice," meaning "numb to injury."
English meaning: "to ignore, pretend someone/something is not there"

Use this slang expression to describe someone who completely ignores someone or
something. To snub, reject, or pretend deafness or blindness in order to escape a sticky
situation.

Sample Sentences:

1, Pinagsabihan ko na siya ilang beses, lagi lang naman dedma sa akin yun. Hindi ako
pinapakinggan.
"I have warned him many times and he just always ignores me. He doesn't listen to
me."

0. Wag mo akong dedmahin pag kinakausap kita. Bastos yun!
"Don't ignore me when I'm talking to you. That is rude!"
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VOCABULARY

Filipino English Class
whatever the outcome, |
bahala na don't mind
badtrip upset
keri it's okay, | can do it
sayang what a waste interjection

SAMPLE SENTENCES

Hindi pa ako nakakapag aral sa exam
para bukas. Bahala na sa kalalabasan.

Nakakabadtrip naman itong
computer, ang hirap gamitin.

"I haven't studied yet for
tomorrow's exam. |l don't mind
whatever the outcome."

"l am disappointed at this
computer. It's so difficult to use."

Ako na bahala mag host mamaya pag
di kaya ng sched mo. Keri lang yun.

Sayang! 2 points na lang, pasado na
sana ako sa exam.

"I'll take the responsibility of
hosting later if your schedule
doesn't work. lt's manageable."

"What a waste! | only needed two
more points and | could have
passed the exam."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. badtrip

Literal translation: "bad trip"
English meaning: "upset"”
Use this slang expression to express disappointment or being upset about a situation.

Sample Sentences:



1) Na-badtrip ako nung nakita ko yun ex kong may kasamang iba.
"I got upset when | saw my ex with someone else."

2. Nakakbadtrip naman itong computer, ang hirap gamitin.
"l am disappointed at this computer. It's so difficult to use."

2. keri

Literal translation: "carry"
English meaning: "it's okay ,| can do it"

Use this slang expression when you want to express that the situation is manageable. You
can "carry" the weight by yourself.

Sample Sentences:

1, Person A: Ma-le-late daw si Trix. Person B: Keri lang. Wala naman tayong hinahabol na
schedule.
"Person A: Trix said she will be late. Person B: It's okay. We're not running on any
schedule anyway."

2. Ako na bahala mag host mamaya pag di kaya ng sched mo. Keri lang yun.

"I'll take the responsibility of hosting later if your schedule doesn't work. It's
manageable."

3. sayang

Literal translation: "waste"
English meaning: "what a waste"
Use this slang expression when you regret something.

Sample Sentences:

1) Nabuhos ko ang tasa ng tsaa, sayang!
"I spilled the cup of tea. What a waste!"

2. Sayang! 2 points na lang, pasado na sana ako sa exam.
"What a waste! | only needed two more points and | could have passed the exam."



4. bahala na

Literal translation: "it's God's"

English meaning: "whatever the outcome, | don't mind"

Use this slang expression when you want to express you no longer mind whatever the
outcome. In Philippine mythology, there is a god named Bathala. So when one says "bahala

na", it means "l leave it to god." The bahala is a shortened pronunciation of Bathala.

Sample Sentences:

1) Bahala na kahit mabasted ako. Basta susubukan ko pa ring ligawan siya.
"Even if | get dumped, | don't mind. I'll still try to court her anyway."

2. Hindi pa ako nakakapag aral sa exam para bukas. Bahala na sa kalalabasan.
"I haven't studied yet for tomorrow's exam. | don't mind whatever the outcome."
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VOCABULARY

Filipino English
kuha mo understood?
makikita mo don't you dare try
hay naku my goodness

pasaway naughty

SAMPLE SENTENCES

Kahit naman low quality yan, di naman Pag kinalat mo sikreto ko, makikita
dapat agad masira kasi bagong bili mo!
lang. Kuha mo?
"If you share my secret with
"Even if it is low quality, it should others, you'll see what I'm
not have broken right away since capable of doing to you."
it was just newly bought. Do you
understand?”
Hay naku! Late na ako makakauwi Dami talagang pasaway na mga
ngayon galing sa trabaho. kailangan ko studyante sa high school, di
ulit mag overtime. gumagawa ng mga homework.
"My goodness! | will go home late "There really are a lot of
again. | need to work overtime." irresponsible students in high
school. They don't do their
homework."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. kuha mo

Literal translation: "get it"
English meaning: "understood?"

Use this slang expression to check if someone understood you or not. Be careful when you



use this word as a person of lower status/age can never use this with someone above them.

Sample Sentences:

1) Kuha mo ba yun sinabi ko kanina? Pauna na rin please, para matapos na.
"Did you understand what | said earlier? Could you do it first please so that we can
get it over with."

2. Kahit naman low quality yan, di naman dapat agad masira dapat kasi bagong bili lang.
Kuha mo?
"Even if it is low quality, it should not have broken right away since it was just newly
bought. Do you understand?"

2. makikita mo

Literal translation: "you'll see"

English meaning: "don't you dare try"

Use this slang expression when you warn someone that there will be consequences if they
don't listen. Be careful when you use this word. A person of lower status/age can never use

this to someone with higher status/age.

Sample Sentences:

1, Pag di ka umuwi bago mag 8pm mamayang gabi, makikikita mo!
"Don't you dare try to come home after 8pm tonight."

2. Pag kinalat mo sikreto ko, makikita mo!
"If you share my secret with others, you'll see what I'm capable of doing to you."

3. hay naku

Literal translation: an abbreviation for "hay, nanay ko," meaning "sigh, my mother."
English meaning: "my goodness."

Use this slang expression when you interject about a situation when you feel frustrated.
There's a slight difference between this expression and "susmaryosep." "Hay naku" can also
refer to personal frustrations as well as others, while "susmaryosep" is usually frustration

because of others.

Sample Sentences:



1) Hay naku! Hindi na naman ako pumasa sa exam. Nag-aral naman ako nang mabuti.
Pagod na ako.
"My goodness! | didn't pass the exam again. | studied very well though. I'm tired."

2. Hay naku! Late na ako makakauwi ngayon galing sa trabaho. kailangan ko ulit mag

overtime.
"My goodness! | will go home late again. | need to work overtime."

4. pasaway

Literal translation: "naughty"
English meaning: "naughty"

Use this slang expression to describe someone who is haughty, uncooperative, or
irresponsible. This doesn't exactly connote negative implications though. The person may
also be perceived as cool - someone who doesn't care about the situation and is not
pressured by circumstances.

Sample Sentences:

1, Wag kang pasaway ha, John! Dumating ka on time bukas ha, para sa field trip. Baka ma
late ka na naman.
"Don't be uncooperative John! Please come on time tomorrow for our field trip. You
might be late again."

2. Dami talagang pasaway na mga studyante sa high school, di gumagawa ng mga
homework.
"There really are a lot of irresponsible students in high school. They don't do their
homework."
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VOCABULARY

Filipino

English

kinakain nang buhay

being significantly outmatched, to be no
match

boom panes owned! , booyah!
chugi "dead," or "in trouble"
beastmode angry, bring one's A-game

SAMPLE SENTENCES

Wag na kayo mag practis, matatalo rin
kayo sa amin. Kakainin namin kayo
nang buhay!

"Don't bother to practice, you will
lose against us anyway. You're no
match for us."

Boom panes! Wag mo na kasing ipilit
yun logic mo sa iba. Hindi lahat
naniniwala sayo.

"Booyah! Don't keep forcing your
logic on others. Not everyone
believes you."

Na chugi na pala yun lalaking
nagbebenta ng prutas, yun
nadadaanan natin araw-araw papunta
satrabaho?

"Ididn't know that the guy who
was selling fruits passed away
already. The one we see everyday
on our way to work."

Grabe si Baron, nag beastmode
kanina dahil lasing ata. Sinisigawan
lahat ng nasasalubong.

"Wow, Baron was angry a while

ago maybe because he's drunk.
He was shouting at everyone he
encounters."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. kinakain nang buhay

Literal translation: "being eaten alive"

English meaning: "being significantly outmatched, to be no match"



Use this slang expression to describe a game, usually in sports, where there is a clear
disadvantage between the two competitors. In the past, it is also used to describe a situation
where one is completely ignorant about something. However, nowadays, this is almost used
solely for sports or competitions.

Sample Sentences:

1. Kinakain nang buhay ng Golden State Warriors and Cleveland Cavs. Di kaya ng Cavs
'to, talo na sa series na 'to.
"The Golden State Warriors have significantly outmatched the Cleveland Cavs. The

Cavs can't match at all, they will surely lose this series."

2. Wag na kayo mag practis, matatalo rin kayo sa amin. Kakainin namin kayo nang buhay!
"Don't bother to practice, you will lose against us anyway. You're no match for us."

2. boom panes

Literal translation: It is a combination of two words: boom is the sound of explosion. Panes
means "spoiled." As in food that has gone bad.

English meaning: "owned!, booyah!"

Use this slang expression when someone has been owned or lost in an argument, usually
just small arguments that lasts around 2-3 minutes. It’'s shouted by either the winner of the
argument or the crowd who just felt like shouting it to support a person's debate. It’s used in
a similar context to "take that!" or "beat that!" in a mocking manner. Be careful when you use
this word, saying this to an unfamiliar person is offensive.

Sample Sentences:

1) Wala ka palang sinabi e, boom panes ka! Ang yabang mo kasi, yan tuloy napahiya ka.
"You are nothing after all, you got owned! You are so arrogant. See, you got
embarrassed."

2. Boom panes! Wag mo na kasing ipilit yun logic mo sa iba. Hindi lahat naniniwala sayo.
"Booyah! Don't keep forcing your logic on others. Not everyone believes you."

3. chugi

English meaning: "dead," or "in trouble"

Use this slang expression when you refer to a situation being in deep trouble. It can also



mean "dead." It comes from the onomatopoeia "chug," which imitates the sound of a knife
stabbing someone's body, used commonly in Filipino comics.

Sample Sentences:

1, Patay, chugi ako sa boss ko. May malaki akong pagkakamali sa report na ginawa ko.
“I'm dead. I'm in deep trouble with my boss. | made a huge mistake on the report |
made."

2. Na chugi na pala yun lalaking nagbebenta ng prutas, yun nadadaanan natin araw-araw
papunta sa trabaho.

"I didn't know that the guy who was selling fruits passed away already. The one we
see everyday on our way to work."

4. beastmode

Literal translation: "beast mode"
English meaning: "angry, bring one's A-game"

Use this slang expression to describe yourself or someone in a state of anger. Another
meaning is that you or someone is about to bring their A-game.

Sample Sentences:

1, Ang dami kong kailangang tapusin para bukas. Kailangang kong mag-beast mode
mamaya para matapos lahat ng trabaho ko.
"I need to do a lot of things for tomorrow. | need to bring my A-game in order to
finish all my tasks."

2. Grabe si Baron, nag beastmode kanina dahil lasing ata. Sinisigawan lahat ng
nasasalubong.
"Wow, Baron was angry a while ago maybe because he's drunk. He was shouting at
everyone he encounters."
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VOCABULARY

Filipino English
sakit sa bangs stresses me out
hugas kamay to beinnocent
nose bleed To not understand something
huli ka balbon to catch someone (in the act)

SAMPLE SENTENCES

Ang sakit sa bangs ng proseso ng Mga traydor ang mahilig maghugas

pag-apply ng driver's license. Halos kamay.

isang buong araw, sayang ang oras

ko. "Those who play innocent are
traitors."

"Applying for a driver's license is
stressing me out. It almost takes
one day, my time is wasted."

Ano bang pinagsasabi mo! Nose bleed Huli ka balbon! Wag ka nang magtago
naman yan, pwede bang pa explain pa, sinisilipan mo ako!

nang mas simple?
"I caught you! Don't hide anymore,
"What are you talking about! That | saw you peeping at me."

doesn't make any sense. Could
you explain it in simpler terms?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. sakit sa bangs

Literal translation: "painful to bangs"
English meaning: "stresses me out"

Use this slang expression when you express that a situation is causing you stress, often used
in exhaustion due to repetition, inability to understand, or disappointment to the other party.



This expression is used by females almost all the time.

Sample Sentences:

1. Ano bayan, ilang beses ko nang binaggit, paulit-ulit, 'di mo pa rin naiintindihan. Ang
sakit sa bangs!
"What the heck, I've been saying to you several times, | kept on repeating, and you
still don't get it. It's stressing me out!"

0. Ang sakit sa bangs ng proseso ng pag-apply ng driver's license. Halos isang buong
araw, sayang ang oras ko.

"Applying for a driver's license is stressing me out. It almost takes one day, my time
is wasted."

2. hugas kamay

Literal translation: "wash hands"

English meaning: "to be innocent"

Use this slang expression when you refer to someone who pretends to be innocent but is not.
This expression is tied with Christianity in that Pontius Pilate washed his hands to declare

himselfinnocent in the crucifixion of Jesus Christ.

Sample Sentences:

1) Nagkaroon lang nang konteng problema, hugas kamay ka kaagad. Wag kang ganun,
magkakasama tayo rito.

"Just because there was a minor problem, you immediately play innocent. Don't be
like that, we are in this together."

0. Maga traydor ang mahilig maghugas kamay.
"Those who play innocent are traitors."

3. nose bleed

Literal translation: "nose bleed"
English meaning: "To not understand something"
Use this slang expression when you don't understand something. This expression was made

popular by a Filipina comedienne actress in a sit-com when she exclaimed "nose bleed" to
something she couldn't understand. This is almost always used in light funny conversations.



Sample Sentences:

1) Nakaka nose bleed naman yan! Ang alam ko lang kumakain tayo kasi gutom, wala
naman akong alam sa mga nutrients na yan.
"I cannot understand what you are talking about. All | know is that we eat because
we are hungry. | don't know anything about nutrients or such. "

0. Ano bang pinagsasabi mo! Nose bleed naman yan, pwede bang pa explain nang mas
simple?
"What are you talking about! That doesn't make any sense. Could you explain it in
simpler terms?"

4. huli ka balbon

Literal translation: "you were caught, hairy"
English meaning: "to catch someone (in the act)"

Use this slang expression when you caught someone in the act of doing something
embarassing.

Sample Sentences:

1) Akala ko ba nag-aral ka kagabi sa bahay, bakit nung tumawag ako sayo, nag party ka
raw sabi ng Nanay mo? Huli ka balbon!
"I thought you studied at home last night, but why is it when | called you, your mom
said you went to a party? | caught you!"

2. Huli ka balbon! Wag ka nang magtago pa, sinisilipan mo ako!
"l caught you! Don't hide anymore, | saw you peeping at me."
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VOCABULARY

Filipino English

gimik hang out, leisure activity
kita kits see you

rampa to showcase, to gimmick
lakwatsa to play hooky, ditch school

SAMPLE SENTENCES

Late ka na naman umuwi kagabi anak.
Panay ata ang gimik mo.

"You came home late again my
son. You seemto be partying
lately."

Kita kits na lang sa balang araw.
Bukas na lipad ko sa Amerika para
mag trabaho.

"Let's see each other someday.
My flight to America, to work
there, is scheduled for tomorrow.'

Galing rumampa ni Alex, confident
talaga siya sa husay niya sa pag sayaw.

"Alex is so good, she is confident
in showcasing her dance skills."

Kapag puro lakwat sa ka, mahihirapan
kang magkatrabaho balang araw.

"If you keep on skipping school,
you will have difficulty finding a

job someday."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. gimik

Literal translation: "gimmick"
English meaning: "hang out, leisure activity"

Use this slang expression when you describe the activity of hanging out with friends
somewhere, the image that comes to mind is usually a bar.

Sample Sentences:



1, Kailan ang sunod na gimik? Pwede bang isama ang GF ko?
"When are we hanging out next? Can | bring my girlfriend with me?"

2. Late ka na naman umuwi kagabi anak. Panay ata ang gimik mo.
"You came home late again my son. You seem to be partying lately."

2. kita kits

Literal translation: an abbreviation for "kita kita," meaning "see each other"
English meaning: "see you"

Use this slang expression when you say that you will meet each other at a specified time or
place.

Sample Sentences:

1, Sige, kita kits na lang next month. Pag balik ko sa bakasyon mula sa Japan.
"Ok, see you again next month, after | come back from my vacation to Japan."

2. Kita kits na lang sa balang araw. Bukas na lipad ko sa Amerika para mag trabaho.

"Let's see each other someday. My flight to America, to work there, is scheduled for
tomorrow."

3.rampa

Literal translation: "ramp"
English meaning: "to showcase, to gimmick"

Use this slang expression when you are about to have fun or you will showcase your skills.
Theimage is similar to a model doing a catwalk down a runway ramp.

Sample Sentences:

1, Ra-rampa na kami bukas, bakasyon na sa Bali Islands, yahoo!
"Tomorrow, we will be partying it up on vacation in the Bali Islands, yahoo!"

2. Galing rumampa ni Alex, confident talaga siya sa husay niya sa pag sayaw.
"Alex is so good, she is confident in showcasing her dance skills."



4. lakwatsa

Literal translation: "truancy"
English meaning: "to play hooky, ditch school"

Use this slang expression when you describe a person who roams around and doesn't want
to do anything productive.

Sample Sentences:

1, Saan naman nagsipunta ang mga bata? Puro na lang lakwatsa, di na nagsisipag-aral
"Where did the kids go this time? They keep on ditching school, they don't study."

2. Kapag puro lakwatsa ka, mahihirapan kang magkatrabaho balang araw.
"If you keep on skipping school, you will have difficulty finding a job someday."



Pod101.com

Must-Know Filipino Slang
Words & Phrases S1 #22
Terms Related to Money

2 Vocabulary
2 Sample Sentences
2 Vocabulary Phrase Usage

innoVativeLANGUAGE.COM



VOCABULARY

Filipino English
toka duty, assignment
sagot ko my treat
payb-six high money interest
kwarta money

SAMPLE SENTENCES

Pakitignan na lang sa blackboard ang
toka ninyo sa paglilinis natin nitong
classroom.

"Kindly look at the blackboard to
see your what your cleaning duty
is for this classroom."

Sagot daw ni Karen lunch natin sa
susunod na Biyernes. Malaki ata
natanggap niyang bonus sa trabaho.

"Karen said lunch is on her, next
Friday. | suppose she received a
huge bonus at work."

Magandang trabaho ata ang payb-six,
pautang lang, lalago nang sobra ang
pera mo.

"It seems that money lending with
high interest is a good business.
Just lend money. You will increase
your money significantly."

Paano kaya mapalago ang kwarta 'no?

"I wonder how can my money
grow?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. toka

Literal translation: "it originated from the Spanish word tocar, meaning "turn to do
something"

English meaning: "duty, assignment"

Use this slang expression when you are referring to the duty or assignment on a team.



Usually, on a rotational assignment.

Sample Sentences:

1) Sino ang naka toka sa 1pm? Sana dumating siya agad kasi gutom na ako, gusto ko na
mag lunch.
"Who's could it be on duty at 1om? | hope he comes immediately because | am
hungry and | want to eat lunch."

2. Pakitignan na lang sa blackboard ang toka ninyo sa paglilinis natin nitong classroom.

"Kindly look at the blackboard to see your what your cleaning duty is for this
classroom."

2.sagot ko

Literal translation: "my answer"
English meaning: "my treat"
Use this slang expression when you declare something as your treat.

Sample Sentences:

1, Kain tayo sa McDo, sagot ko ngayon kasi na promote ako sa trabaho.
"Let's eat at McDonald's today. It's my treat since | got promoted at my job."

2. Sagot daw ni Karen lunch natin sa susunod na Biyernes. Malaki ata natanggap niyang
bonus sa trabaho.
"Karen said lunch is on her, next Friday. | suppose she received a huge bonus at
work."

3. payb-six

Literal translation: "five - six"

English meaning: "high money interest"

Use this slang expression when you refer to a person who charges high interest on the money
you borrowed from him/her. The expression payb-six was taken from five-six to indicate the

20% increase from 5 to 6, indicating a large interest in a short span of time.

Sample Sentences:



1) Masakit sa bulsa, umutang ako sa nagpapa payb-six, di ko na mabayaran.
"It's pain in the ass, | borrowed money from someone with high interest, now | can't
pay back."

2. Magandang trabaho ata ang payb-six, pautang lang, lalago nang sobra ang pera mo.
"It seems that money lending with high interest is a good business. Just lend

money. You will increase your money significantly."

4. kwarta

Literal translation: "money"
English meaning: "money"

Use this slang expression when you refer to money. This is the slang equivalent of salapi
(formal word for "money"), and pera (most common term for "money")

Sample Sentences:

1) Malapit na ang bayaran ng renta. Wala pa rin akong kwarta. Hirap talaga mabuhay.
"The payment for rent fee is drawing near. | still don't have any money. It's really
difficult to live."

0. Paano kaya mapalago ang kwarta 'no?
"l wonder how can my money grow?"
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VOCABULARY

Filipino English
yosi cigarette
chibog to eat
resbak to revenge by getting back up
to procrastinate, something is seen as very
petiks easy

SAMPLE SENTENCES

Pare, may lighter ka ba ng yosi?
Pwede bang mahiram?

"Hey, do you have a cigarette
lighter? Can | borrow?"

Chibog muna tayo. Tama na muna ang
trabaho.

"Let's eat for now. Let's take a
break from work."

Talo na tayo sa soccer. Kailangan
natin ng resbak, ang bibilis nilang
tumakbo!

"We're losing the soccer game.

We need back up, they run too
fast!"

Petiks lang yan si Jun. Kahit na malapit
na deadline, hindi pa rin inaasikaso
trabaho.

"Jun is a procrastinator. Even if
the deadline is near, he still
doesn't mind doing his job."

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. yosi

Literal translation: Verlan of the abbreviation of the word "sigarilyo," meaning "cigarette" in
Spanish. The first and last syllable are reversed in order, while the other syllables are

truncated.

English meaning: "cigarette"

Use this slang expression when you refer to a cigarette. Be careful when you use this word,
females normally use the word "sigarilyo" instead of "yosi".



Sample Sentences:

1, Bili ka nga ng yosi sa tindahan. Tapos bili ka na rin ng anong gusto mo. Libre ko.
"Please go and buy cigarette at the store. And then buy anything that you want. My
treat."

2. Pare, may lighter ka ba ng yosi? Pwede bang mahiram?
"Hey, do you have a cigarette lighter? Can | borrow?"

2.chibog

English meaning: "to eat"

Use this slang expression when you want to say eat. This word is a combination of two
syllables. The first one is "chi", which means "to eat" in Chinese language. And then "bog"
from busog, which means "I'm full".

Sample Sentences:

1, chumibog ako ng husto sa party!
"l ate a lot at the party!"

2. Chibog muna tayo. Tama na muna ang trabaho.
"Let's eat for now. Let's take a break from work."

3. resbak

Literal translation: verlan for "bakres," meaning "back up"
English meaning: "to revenge by getting back up"

Use this slang expression when you refer to picking yourself up to get revenge. This
expression is used in fights or competitions.

Sample Sentences:

1, Resbak mga pare, 15 sila, 5 lang tayo!
"We need back up my friends. There are 15 of them and only 5 of us!"

2. Talo na tayo sa soccer. Kailangan natin ng resbak, ang bibilis nilang tumakbo!
"We're losing the soccer game. We need back up, they run too fast!"



4. petiks

Literal translation: an abbreviation for "pipitik-pitik," meaning "thumb twiddling"
English meaning: "to procrastinate, something is seen as very easy"

Use this slang expression when you refer to someone who is a procrastinator or someone
who habitually takes a break. In most cases, this doesn't have a negative meaning. On the
contrary, describing someone using this word gives the impression of being cool, not
stressed or worried about anything in life.

Sample Sentences:

1, Kanina ka pa dyan busy, tara, pumetiks ka muna, inom muna tayo ng alak.
"You've been so busy. Come, let's procrastinate a bit. Let's drink alcohol."

2. Petiks lang yan si Jun. Kahit na malapit na deadline, hindi pa rin inaasikaso trabaho.
"Jun is a procrastinator. Even if the deadline is near, he still doesn't mind doing his
job."
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VOCABULARY

Filipino

English

mag sunog ng kilay

study hard , keep one's nose to the
grindstone

marami ka pang kakaining bigas

still has a long way to go

sumakabilang buhay

passed away

anong nakain mo

what happened to you?

SAMPLE SENTENCES

Kung gusto mong maging
mat agumpay sa buhay, ay kailangan
mong magsunog ng kilay.

"If you want to succeed in life,
you need to study hard."

Marami ka pang kakaining bigas.
Basta makinig ka lang sa akin, ituturo
ko sayo lahat ng alam ko sa
engineering.

"You still have a long way to go.
But just listen to me, | will teach
you everything | know about
engineering."

Lahat nang tao ay darating ang
panahon na pupunta sa kabilang
buhay.

"All people will come a time when
we must pass away."

Anong nakain mo ngayong araw? Bakit
parang galit ka at ayaw makipagusap?

"What happened to you today?
Why does it seemthat you are
angry and you don't want to talk
to me?"

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. mag sunog ng kilay

Literal translation: "to burn the eyebrow"

English meaning: "study hard , keep one's nose to the grindstone"



Use this slang expression when you tell someone to study hard or describe someone who's
studying hard. This expression is commonly used before major exams or professional
licenses exam.

Sample Sentences:

1, Sa wakas, tapos na ang exam! Halos buong buwan ata ng Mayo, nagsusunog lang ako
ng kilay.
"Finally, the exam is over! For almost the whole month of May, | had my nose to the
grindstone."

2. Kung gusto mong maging matagumpay sa buhay, ay kailangan mong magsunog ng

kilay.
“If you want to succeed in life, you need to study hard."

2. marami ka pang kakaining bigas

Literal translation: "still has to eat plenty of rice"
English meaning: "still has a long way to go"

Use this slang expression when you tell someone their performance is not yet on par with
standard and still has a long way to go. Usually, an older person say this to a younger
person. Be careful when you use this word, a younger person cannot say this to an older
person, it sounds extremely rude

Sample Sentences:

1, Marami ka pang kakaining bigas bata. Praktis ka lang araw araw, gagaling ka rin
magbasketbol.
"You still have a long way to go kid. Just keep on practicing everyday and you will
improve your basketball skills."

2. Marami ka pang kakaining bigas. Basta makinig ka lang sa akin, ituturo ko sayo lahat
ng alam ko sa engineering.
"You still have a long way to go. But just listen to me, | will teach you everything |
know about engineering."

3. sumakabilang buhay

Literal translation: "went to other side of life"



English meaning: "passed away"
Use this slang expression when someone has passed away. This is a euphemism.

Sample Sentences:

1, Sumakabilang buhay na ang aking lolo anim na taon na ang nakaraan
"My grandfather passed away six years ago."

2. Lahat nang tao ay darating ang panahon na pupunta sa kabilang buhay.
"All people will come a time when we must pass away."

4. anong nakain mo

Literal translation: "what did you eat?"

English meaning: "what happened to you?"

Use this slang expression when you ask someone what happened to them. This is often used
in extreme circumstances, meaning either the other person suddenly feels so low, or

suddenly feels so high.

Sample Sentences:

1, Ano kayang nakain ni Jen? Parang lately ang saya niya sobral!
"What could have happened to Jen? Recently, she seems to be so happy."

2. Anong nakain mo ngayong araw? Bakit parang galit ka at ayaw makipagusap?
"What happened to you today? Why does it seem that you are angry and you don't
want to talk to me?"
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VOCABULARY

Filipino

English

kopongkopong

a very long time ago

panahon pa ni Magellan

long time ago

walang ganyan sa bundok

i'm not familiar with that, we don't have that
where I'm from

utang na loob

gratitude, something in return

SAMPLE SENTENCES

Ano ba 'tong walkman, Ito ata ang
mp4 nung kopong kopong.

"What is this walkman? It must be
mp4s from a very long time ago."

Panahon pa ata ni Magellan yang damit
mo. Eto ang pera, bili ka nang bago.

"Your dress is so old, it looks like
it's fromlong time ago. Here, take
this money, buy a new one."

Kinakain pala ang alimango? Kala ko
bawal. Sorry, wala kasing ganyan sa
bundok.

"I didn't know crabs can be eaten.

| didn't think it was possible.
Sorry, I'm not familiar with that."

Kaya ka nga nagbibigay kasi dapat
bukas saloob mo, hindi yun
naghahanap ka ng utang na loob.

"The reason you give is because it
is from your heart, not because
you are seeking for something in
return. "

VOCABULARY PHRASE USAGE

1. kopongkopong

English meaning: "a very long time ago"

Use this slang expression to describe something which was used a very long time ago, and
is usually outdated. It can be a word, or thing, or idea.

Sample Sentences:



1) Sino pa ba ang gumagamit ng salitang ito? 19-kopong kopong pa ata ito.
"Who else uses this word? This must be from around the 1900's."

2. Ano ba 'tong walkman, Ito ata ang mp4 nung kopong kopong.
"What is this walkman? It must be mp4s from a very long time ago."

2. panahon pa ni Magellan

Literal translation: "time of Magellan"
English meaning: "long time ago"

Use this slang expression when you want to say that something is from long time ago, or is
old and overused. The reference is to Magellan, a Portuguese explorer who circumnavigated
the Earth in 1520's to explore East Indies. He died on Philippine soil during the Battle of
Mactan in 1521. But due to this exploration, the Philippines was soon invaded by the
Spanish. This slang just means a long time ago, even if the thing being talked about
precedes the time of Magellan.

Sample Sentences:

1. Ang luma naman ng joke mo, panahon pa ata ni Magellan yan. Di kami maka-relate.
"Your joke is too old, it must be from a long time ago. We cannot even relate."

0. Panahon pa ata ni Magellan yang damit mo. Eto ang pera, bili ka nang bago.

"Your dress is so old, it looks like it's from long time ago. Here, take this money, buy
a new one."

3. walang ganyan sa bundok

Literal translation: "such a thing does not exist in the mountains"

English meaning: "I'm not familiar with that, we don't have that where I'm from"

Use this slang expression to justify why you don't know something. It implies that such
experience is not available where you come from. This is usually used as a humorous reply to

avoid the shame of ignorance.

Sample Sentences:



1. Ano yan wifi? Walang ganyan sa bundok! Ibig sabihin, nakakaconnect ka sa internet
kahit hindi sa computer?
"What is wifi? I'm not familiar with that! Does it mean you can connect to the internet
despite not having cables connected to the computer?”

2. Kinakain pala ang crab? Kala ko bawal. Sorry, wala kasing ganyan sa bundok.

"I didn't know crabs can be eaten. | didn't think it was possible. Sorry, I'm not
familiar with that."

4. utang na loob

Literal translation: "debt of gratitude"
English meaning: "gratitude, something in return”

Use this slang expression to describe someone who doesn't know how to repay someone for
their good deeds or a favor. This comes from the cultural norm in which it's expected to give
someone something in return for a nice gesture/favor. Be careful when you use this word as it
has a negative connotation.

Sample Sentences:

1) Wala kang utang na loob. Hindi naman kita pinagdamutan kahit kailan. Bakit sa
simpleng paghingi ko ng tulong ngayon, hindi mo man lang ako tulungan?
"You don't have any gratitude. | never held back at all for you. Why is it now, when
I'm asking a favor, you can't even help me one bit?"

0. Kaya ka nga nagbibigay kasi dapat bukas sa loob mo, hindi yun naghahanap ka ng
utang na loob.
"The reason you give is because it is from your heart, not because you are seeking
for something in return. "
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